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Translation Memory Module
Exercise 11

Translating using an empty TM and a
terminology database

Prerequisites

For being able to complete the following exercise you need to have gone through courses I,
Il and IV, included in our Translation Memory Module.

You also need to have installed on your computer DéjavVu X, Microsoft Office Word and
Microsoft Office Excel. The screen shots used to illustrate several steps of this exercise were
taken from Déjavu X.

1. Outline of this exercise
On completion of these exercises, you should be able to:

« Create a new translation project in DéjaVu X

« Create a new Translation Memory and select an existing termbase during the creation
of a translation project

e Translate a text in DéjaVu X using the empty TM and the selected populated termbase

e Analyse and pre-translate an update version of the previous text using the newly
created and populated TM

o Finish translation of the update text

o Export the translation back to its original format

2. Preparing your working environment

Before starting to work with DéjaVu X, prepare your working environment by downloading
the necessary files and by creating the folder structure you will need to save your translation
project and your new memory database.

o First, create under My Documents a folder called "CAT tools"

e Download from the eCoLoTrain webpage the compressed folder called
"Translating.rar”. When you decompress it you will see that it contains six sub-
folders named by language-pairs. Each sub-folder includes a termbase file (with the
DéjaVu X extension "*.dvtdb™), several source files to choose and an Excel table
containing terms in both languages
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o Create under Translating a sub-folder called "Project”, in which you will save the
project definition file and the TM you will create in DéjaVu X

You are now ready to start!



I. Creating a new translation project

o Start DejaVvu X
« In DéjaVvu X choose the option New from the File menu
« From the New File dialog select Project and click on OK
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e The New Project Wizard opens and guides you through the creation of your
translation project

Mew Project Wizard

Welcome to the New Project Wizard

This wizard helps wou:

+ Creake a new Deja Yu X project, and configure the
languages and databases to use with i,

* Select the files wou want ko translate and add them ko the
projeck,

To continue, click Mext,
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1. Specify Project

e Click on Next and in the dialog box create your new project, by clicking on the
Create button and specify a location and a name for your project. For this, choose the
folder Project you created at the beginning of this exercise and enter a name in the
field File name, e.g. "ecolotrain_translation”. The extension ".dvprj" is added by

DéjaVvu X.

@ Desktop

New Project Wizard

Specify a Project
You need to specify the location of the new project,
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Create to select the location and name of the new project.
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2. Specify Languages
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e Click on Next. In the next dialog box, you have to specify the source and target
language of your project. From the source language list select English (United
Kingdom) and from the list of the available languages select the target language
(select from Estonian, French, German, Italian, Romanian or Slovenian) and click

Next.

New Project Wizard L

Specify Languages
‘fou need to specify the source and target languages to use in the new project.

Select the source language Far the project from the dropdawn list belaw, Use the Add
and Remave buttons to select the target languages vou want to use in the new
priject,

Source language:

IEEnglish {United Kingdom)

Target languages in projeck:
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New Project Wizard

Specify Languages

‘fou need to specify the source and target languages to use in the new project.

Select the source language far the project fram the dropdawn list below, Use the Add
and Remove buttons ko select the target languages you want ko use in the new

praject.
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3. Create TM

e In the next window you have to create a new, empty translation memory database for
our project. Click on Create and again specify your folder My Documents\CAT
tools\Translating\Project where your translation memory will be stored and enter a
name for the new TM in the field File name (e.g. "ecolotrain_ws_saar"; the file
name extension ".dvmdb" is again added automatically). After entering the file name
and clicking Save, you are taken back to the Project Wizard, where your TM is
selected. Click Next.

New Project Wizard i Select Name and Location of New Translation Memory 1 x|
Specify a Translatign Memor?r N . E’ Speichem in: I 9 Froject j - £ Y
Vou need bo specify the location of a new or existing Translation Memory touse 8
with the new project,

In order ta store and retrieve translations while working on the project, Deja Yu %
needs a Translation Memary, Click Select ko select the name and location of the
Translation Memory you want to use with this praject.
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IF you do nat have an existing Translation Memary, you can create a new one, Click
Create to create a new Translation Memory,

Click here to
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e In the next step you have to select the termbase which you want to use for your
translation project. Clicking on Select opens the dialog box for selecting the location
of termbase you want to open. In the folder My Documents\CAT tools\Translating
you will find several subfolders for different language pairs (EN-ET, EN-DE, EN-FR,
EN-SI, EN-RO, EN-IT). Open the subfolder with the target language you selected for
your project definition. In there you will find a termbase file with the name
"ecolotrain_terms_en-xx.dvtdb", where "XX" is the code for your target language
(in the example on the screenshot "ecolotrain_terms_en-de.dvtdb").



New Project Wizard

Specify a Terminology Database

Yfou need to specify the location of a new or existing Terminology Database to
use with the new praject.

In order to store and retrieve terminology entries while working on the project, Deja
YU ¥ needs a Terminalogy Database. Click Select ta select the name and lacation of
the Terminology Database you wank ko use with this project.

Terminology Database
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5. Specify Source Files
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o Now you have to specify the source file(s) you want to translate in your project. Click
on Add and again go to the folder My Documents\CAT tools\Translating and select
the subfolder with your language pair. From this folder please select the English Word

file "LO_1_en.doc™:
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Specify location of source files
You need ko specify the location of the files you want ko kranslate.

Z

In order to translate a set of files with Deja Yu ¥, vou need to add them ko the
project. Use the Add and Remove buttons to select the files you want to add to the
project,
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6. Client and Subject

e Clicking Next brings you to the dialog box where you can specify the client for whom
you are making the translation and a subject field. Since in our case the client list is
still empty, we leave the Client field empty, but choose from the list of subject fields
the Subject "004 Computer Science and technology. Computing”. Déjavu X
provides a predefined list of subject fields, which can be changed by the user. For the

moment, we accept the default list.
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Mew Project Wizard |

specify Client and Subject
¥ou need ko specify the client and subject information For the new project,

%ou can optionally specify client and subject information For the new project. This
infarmation will be used when reading From and writing to the databases, Lse the
dropdown lists below ta seleck a client and a subject,

Clignt:

Add/Remove. ..

Subject:

0 - Generalities

NEA{EN

0 - Generalities
00 - Prolegomena, Fundamentals of knowledge and culture, Computer science

001 - science and knowledge in general. Organization of intelleckual wark.
002 - Documentation, Books, Wrikings. Authorship

003 - "Wriking systems and scripks, Incuding: signs and symbols
004 - Compuker science and kechnology, Compuking
004z - Computer architecture
0043 - Computer hardware

g




7. Completing the New Project Wizard

e Clicking Next again brings us to the last dialog of the Project Wizard. Click Finish.
The process of importing the source language file into the editor of DéjaVu X begins.

Mew Project Wizard

Completing the New Project Wizard

You hawe successfully completed the Mew Project Mizard, You
specified the Following Files;

Project: Z:1.. \ecolotrain_translation. dvpri
Translation Memoty: 2. Projectiecolotrain_ws_saar.dvmdb
Terminology Database:  2:4...\ecolotrain_terms_en-de.dvtdb

Irnporting File 1 af 1
Lo _1_en.doc

= Back Finish

You have successfully created a new translation project in Déja Vu X!
Il. Translating in DVX
1. Getting Started
e After having completed the project definition, you will see on the right hand side of

your screen the File Navigator window listing the name of your project and the source
file(s) belonging to this project.



File: M avigator

Double clicking on the name of the file you want to translate opens the editor window
of Déjavu X with the source text in the first column and an empty column for the
translation. Click on the Maximize button on the upper right corner of the editor

window, in order to maximize it.

FICT-a—

I IAII Rows w7 I EGerman

English {United Kingdom) | GErTan

b Release |

Icans

Icon
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Caution
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ote
Recommendation
Syntax
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Type Style
Description

Exarmple text

Words or characters that

2. DVX Options: General

AN

Maximize button

You have to set up your DéjaVu X system to support an efficient way of translating

your text. Open the Tools menu and choose Options.
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e The Options dialog box opens. In the General tab you should set the options as
shown in the screenshot below. The meaning of the options is:

Database lookups: here you can set the minimum fuzzy match value (default 75%), the order
of lookup in TMs and termbases, preference for older or newer matches if more than one
match is found for a segment fuzzy terminology lookup, which is necessary because you want
to find not only exactly identical terms but also e.g. inflected forms.

Assemble: to assemble translations from portions for segments which have no exact or fuzzy
match in the TM, that is to combine results from both terminological and translation memory
databases within one segment. You can also specify for DéjaVu X to first scan for whole
sentences before assembling and that the source text shall be inserted for the portions which
are not found in the termbase or TM.

Conversions: here you specify whether leading or trailing symbols (e.g. spaces, punctuation
etc.) are controlled by the system and whether you want to allow conversion of number
formats (e.g. between English and German/French ) and conversion of cases (i.e. convert the
case of target word to the case of the word in the source text, which is, of course, not very
helpful for translating from English into German).

Terminology Checks: in this part of the dialog just select all options, although we do not use
a Lexicon in our exercise. Terminology will be checked against all possible sources
containing terminological information.

The last setting in this dialog is showing the location of the file in which all these settings are
stored on your computer.
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options x|

AukoTexk I AutoCarreck | Filkers
General | Environment I Display I Clients | Subjects I Delimiters Speling

Setkings:

Database Lookups
Minimum score: I 72 i’
Sort matches by
= Order of project Translation Memories| Terminology Databases
* Date
" Clder matches are preferred
& Mewer matches are preferred
[ Enable fuzzy terminology lookups
Assemble
[+ First scan For whole sentences
[~ Accept only exact matches when scanning
[V Insert source text For Failed portions
[ allow Partions conkaining cormmas
Conversions
¥ Control leading/trailing symbals
v allow decimal conversions

Termlnulngy Ehecks
¥ Check against Lexicon
¥ Check against Terminology Database
[v Check against Memory Database
¥ also check numerals
Miscellaneous
Shared settings location:  C:\ProgrammelATRIL\Deja Yu ¥\3ettings, dwset

Impaott. .. | ik, I Cancel Apply

3. Options: Environment

After having made these settings go to the Environment tab in the same Options window
and set the environment settings as shown in the screenshot below. The most important of
these settings are:

On Ctrl+DownArrow: here you specify the actions to be taken, when pressing
Ctrl+DownArrow in any translation segment:
AutoAssemble: assemble a translation from portions of a segment found in the TM or
termbase

AutoPropagate: insert the current translation in all other occurrences of the same
segment in the project file(s)
AutoCheck: check the translation for consistency with the TM and the termbase
AutoSend to Translation Memory: automatically send the translation of a segment
to the TM when pressing Ctrl+DownArrow

AutoSearch
Enable AutoSearch: automatically searches for segment and portions of segment in
™ and termbase

Display portions from Translation Memory: not only portions of segments found in
the termbase but also those found in the TM are displayed in the AutoSearch window
Display all portions: display larger portions as well as their subportions
Show sentences and portions in separate windows: split AutoSearch window in two
parts, one displaying only whole segments at the bottom of the DéjaVu X window and
another one displaying portions from TM and termbase on the right hand side of the
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window below the File Navigator window
Hide column header: the column header in the AutoSearch windows containing the
source and target language names can be displayed or hidden

options ____________ x|

AutoText I AukoCorrect I Filkers I
: | Display I Clients I Subjects I Delimiters Spelling

General

Setkings:

Project Yiew
[T Edit in separate text area
[T split text area vertically
[~ Lock wertical scralling
On Ctrl+Downhrrow
¥ &utofssemble
¥ AutoPropagate
W AutoCheck
W AutoSend ko Translation Memaory
AutoSearch
¥ Enable AutoSearch
[~ Require Ctrl key bo insert SutoSearch portions
¥ Display portions fram Translation Memaory
[~ Hide embedded codes
¥ Display all subpartions
[ Show senkences and partions in separate windows
[ Hide column headers

Cache expiry period (in seconds); I 300 ﬂ

Import, .. | o4 I Cancel Gl

4. Translating

After having selected the settings in both the General and the Environment tab, click
OK and you start translating. Click in the target cell of the first segment - since we
have just selected the AutoAssemble option and nothing was found for the first
segment in the termbase (the TM is still empty) the text of the source segment is
inserted in the target cell and can be replaced by the correct translation. After having
translated a segment, press Ctrl + DownArrow which brings you to the next segment,
again the source text is inserted and can be replaced. Every time you confirm a
translation in this way the small column between source and target segment is changed

to & which means that DéjaVu X tried to assemble this translation and that the
translation is now "finished". When you reach the first segment for which Déjavu X
finds a translation in the termbase, the AutoSearch - Portions window will show this
translation with a number on a blue background between source and target term (blue
means: portion found in termbase). Since we enabled AutoAssemble, the translation is
automatically inserted in the target segment, marked with a green line between source
and target, which means that this was 100% match in the termbase. You can confirm
this translation using Ctrl + DownArrow and go to the next segment.
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Syntan & Synta

Typographic Cormentions O frypugraﬂsche Konwentionen

Type Style

Description

Example text

Wards or characters that appear on the screen.

These include field names, screen titles, pushbutions as well as menu
narnes, paths and gptions.

Cross-references to other documentstion.
Example text

Ernphasized words or phrases in body text, titles of graphics and
tables,

EXAMPLE TEXT

Hames of elements in the system,

These include report names, program names, fransaction codes,
table names, and individual key words of a programming language,
when surrounded by body text, for example, SELECT and INCLUDE,

20,07 2006 16:35:00

sl16frkf
j Terminalogy: Z:1...\ Translating\EN-DE\ecalatrain_terms_en-de.dvidb

e The translated segment will again be marked as finished. In your translation, it may
happen that the AutoCheck option seems to find an "inconsistent™ translation, which
does not correspond to the translation for a term listed in the termbase. In this case, the
source word for which DéjaVu X pretends to have found an inconsistent translation is
highlighted in red and a red exclamation mark is shown between the source and the
target segments. If you point with your mouse on the exclamation mark a quick info
appears telling you where the inconsistency has been found.

Example text & %\?Bispieltext

122
Words ar characters that appear on the screen, —P-sse';nbc:ed

Finishe -
These include field names, screen titles, pushbutions as well as menu User: sl1&frkf

Last Modified: 21.07.2006 10:15:49
Inconsiskent Terminology:
Translation Memory: "Example” should be translated as "Beispiel”

names, paths and options.

mroce-rafaranras tn mthor docormantatios

e Check the translation and, if you think it is OK, just confirm it again using Ctrl +
DownArrow.

5. Codes and Bars

« During translation process you will meet sentences containing “embedded codes", i.e.
codes which are placeholders for some formatting codes in the original text. In Déjavu
X these codes are always displayed as numbers in curly brackets, e.g. {1} throughout
the whole text. In DéjaVu X you are not allowed to change or delete these codes, you
cannot change the order of these codes. If a code is accidentally deleted, a warning
symbol ( @) is displayed between the source and the target segments, as soon as you
leave the segment using Ctrl + DownArrow. In this case, copy the code using normal
Windows copy techniques from the source segment to the correct location in the target
segment. Press Ctrl + DownArrow again and the warning symbol disappears.

e You will also see segments with a light blue bar between the source and the target
segments. These are segments where the translation has been auto-propagated after the
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segment was translated for first time in the project. If the translation is also correct in
this context, you can confirm it using Ctrl + DownArrow.

EXAMPLE TEXT g Beispialtext
]
{1}Keys an the keyboard, for example, function keys (such as {Z1F2 @ ! {1} Tasten auf der Tastatur, z.B. Funktionstasten (wie {21F2{3}) oder
{34y or the {41ENTER{S} key, F—ie {41EINGABELS - Taste,
m— 3eispietext

Exact Propagated
Last Modified; 20.07,2006 17:39:24

Exarriple text

Exact user entry,

These are words or characters that you enter in the system exactly as

6. Add Terms

o During your translation process you might want to add source and target terms to
your termbase, in order to make them available for other translation projects, too.

e To add a new pair of source and target terms to your termbase, highlight both terms in
the source and target segment and click on the Add Pair to Terminology Database

button (m'fl |) in the tools bar In the dialog box which opens you see the two terms
together with the corresponding segment as Context. You can specify further
information like Part of Speech, Gender etc. and then click on Add to send the entry to
the termbase.

Deja Yu X - [ZHCAT tools"-.,TransIating"-.,Projel:t"-.,ecolol:rain_translatil_i

lﬂ_] File Edit Insert M“iew Translation Project Lexicon Users Tools ‘Window Help
Do bB@X. AR | ech 8 BDE | Y ile &,
IAII Rows i FITIan j

English {United Kingdom}) I Germarn =

Example text @ Beispieltext . .
T TR Click here to add pair

Screen output. @ Bildschirmausgabe.

» ThIS includes file and directory names and their paths, messages, B Hierzu gehidren Datei- und Yerzeichnisnarmen und die zugehdrigen

el narmes of variables and parameters as well as names of
|nsta||at|0n upgrade and database toals.

Pfade, Meldungen, SlEllseE Mamen von Yariablen und Parameter
sowig Mamen von Installations-, Upgrade- und Datenbanktools,

EXaAMPLE TEXT @ Beispialtext
I

{1Keys on the keyboard, for example, function keys {such as {2}F2 ng
{31 or the {41ENTER{S} key,

¥ {1}Tasten auf der Tastatur, z.B. Funktionstasten {wie {Z1F2{3}) oder
die {4EIMNGARE{S-Taste,

Exarnple text @ Beispialtext
Exact user entry. Add Term Pair i x|
These are wards or characters that you enter in the sy e Isource code e IQue"wde
they appear in the documentation,

Language: English {United Kingdom) | Language: IEGerman hd
<Example text> J J

) Attributes Attributes
Wariable user entry. Maun v | [|Part of Speech Moun -
Pointed brackets indicate that you replace these words ey aendel
with appropriate entries Hlumber Hlumber
: Subject 004 - Computer scienc.., Subject Masc ullrn-
Specification System Client eColoTrain Client Feminine
This includes file and Neutral
PUrDOSE directary names and b O VEFZE 3
R their paths, messages, und die zugehorlgen
. PR F : : source code, names of Pfade, Meldungen,
{6}Th|s application is used. 0 describe objects using th [ i Ll Quslicads. Namen von _|
atiributes, such as dimensions.
Copy == |

This report is supported by {71 Templates [External]{5]
sheets [External]l{10} {11}hat you can create. Add I Clase I
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e Go on with your translation as far as you want. If you want to finish translating, just
choose the Option Close from the File menu in DéjaVu X.

I11. Update Scenario

In this part of the exercise, we will assume that we finished our first translation project and
will now go on to a project, where we have to translate an update version of the document we

have just translated.

In this update scenario, we will use the TM populated with the translations of the first project
and also the termbase we used for the first project.

We will have to translate a document which is quite similar to the first one.

1. Getting Started

e In the first step, you need to define a new project in the same way as before by
choosing New from the File menu. In the New Project Wizard create a new project
and save it in the folder Project in My Documents\CAT tools\Translating (name it

e.g. ecolotrain_update.dvprj).

Mew Project Wizard 3

Specify a Project
‘ou need ko specify the location of the new praoject.

%

In order ko create a new project, you need ta specify where it will be stored. Click
Create ko select the location and name of the new project.

"uew Project

Z:ACAT tools\ Translating!Projectiecolotrain_update .dvprj

< Back I Mext = I Cancel I

Select Name and Location of New Project File ] 2=l
Speichem I |2 Praject j - &5 EB-
ecolotrain_translation. dwprj
Dateinanme: Iecolotrain_update Speicherm I

D ateityp: I Praject Files [* dwpr)

j Abbrechen |

e Click on Next and choose the same source and target language as in the first project.
When you are asked to specify the TM and then the termbase to be used, choose the
TM and termbase created and/or used in first project (ecolotrain_ws_saar.dvmdb as
TM from the Project folder and ecolotrain_terms_en-xx.dvtdb as termbase from
your language pair folder, with EN as source language).

e As source text to be translated, choose from your language pair folder the file

LO_2_en.doc.
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e In the window where you have to specify client and subject field, leave again the
client field empty and choose as Subject "004 - Computer Science and Technology.
Computing".

e Clicking Next completes the definition of the project, clicking Finish starts the import
of the file into DéjaVu X and shows the file in the File Navigator.

e Double clicking on the file name in the File Navigator opens the file in the editor
again.

2. Analysing

o Before starting to translate this update document, analyse it using the analysis feature
of Déjavu X. This will provide information on the number of exact and fuzzy matches
this document contains. It will also show how many segments are repeated twice or
more in the document. To do this, choose the Option Analyze from the Tools menu.

Tools  ‘Window Help

¥ speling... F7
dord Count, . Chrl+i

Chrl+-Shift4+-

ht]
@ Zharacter Map... Chrl+K

User Interface Language. ..

Convert g
Compackt 3
R.epair 4
Cuskomize, ..

opkions. ..

e In the Analyze dialog box click on the Analyze button. DéjaVu X analyses the
document on the basis of the TM and displays the results.
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—Language: 4|EGerman

Lines Wyords Characters Codes
Guaranteed 1] ] 1] 1]
Exack 26 o4 6ll 7
Duplicate 1] 1] 1] 1]
Q9% 2 4 24 0
Q5% ] ] ] 0
o7 % ] ] ] 0
96% ] ] ] 0
95% ] ] ] 0
Q0% -9 % ] ] ] 0
0% -39% 1 14 101 1
FO%e- 7% 4 71 432 4
B0%-69% ] ] ] 0
S0%-59% ] ] ] 0
4% -49% ] ] ] 0
S0%e-39% ] ] ] 0
20%-29% ] ] ] 0
10%%-19%: ] ] ] 0
0%-9% ] ] ] 0
Mo Match 27 421 2711 36
Total: 1] B04 3879 48
—Global

Internal Repekition: 6%

Analyze Save |

In this example, there are 26 segments ("Lines" in the Analysis window), which are exact
matches, two 99% fuzzy matches, one fuzzy match between 80-89% four 70-79% fuzzy
matches and 27 segments with No Match at all. You can close the Analysis window or save
the result to a file. If you do so, choose your Project folder as location for the text file

containing the result.

3. Pretranslating

o From this analysis result, we can conclude that it might be worthwhile to let DéjaVu X
make a pretranslation. As such it will automatically translate all segments with exact
matches in the TM. Choose the option Pretranslate from the Translate menu in

Déjavu X.
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Tramslation Project  Lexicon  Users  Tools  Window
i @ Pretranslate. ..

! Pseudotranslation. .. k
s, Scan... Chrl4-5
| Scan with Wildcards. .. Chrl+Shife+5
& Lookup. .. Chrl+L
" Lookup with Wildcards. .. Chrl+Shift+L
Assemble Chrl+-A,
add Pair o Lexicon Fid
Qﬁ Add Pair ko Translation Memary F1z
Q[' add Pair bo Terminology Database, ., Fi1
Batch Terminology Yalidation. .. Chel+T
Find Mext Terminology Mismatch Chrl+F7
Check Mumerals Ckel+Shift+F7
Check Embedded Codes Ckel+Shift+FS
Fix Embedded Codes Chrl+Fa
“F Propagate In Current File Fa
£* Propagate To all Files Alk+F9

In the Pretranslate dialog box select the options like the following screenshot.

In the Language option choose your target language, since your project does not
contain any other languages. Since you are only translating one file, the setting in the
Files option is irrelevant. Under Matches select Accept only exact matches, so that
you do not get pretranslations for fuzzy matches, because there might be the danger
that you forget to check translations of fuzzy matches afterwards. Under this option
also select Assemble from portions and Insert source text for failed portions. Thus,
DéjaVvu X will try to assemble translations for segments with fuzzy matches or with no
matches and will insert the source text in those cases where there are no portions
available. In this exercise, use this option to have text inserted in all target segments,
even if time will not allow the completion of the entire translation. At the end of the
exercise you will export the translation work back into Word format again, without
getting too much error messages from DéjaVu X on missing target segments or
embedded codes. The remaining options are only relevant, if pretranslation is carried
out in a project where there were already some parts of the document translated and
you want to control whether certain existing translations should be overwritten or not.
When you have completed the settings of the Pretranslate options just click on OK
and the pretranslation process is started. After completion, the result is displayed at the
bottom of the Pretranslate options window.
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Pretranslate

Qptions

Language
¥ German
Al target languages
Files
= Current file
= allfiles
Matches
¥ Accept only exact matches
¥ Assemble From partions
"B Insert source kext For Failed portions
Overwriting
[~ Cverwrite exact match rows
[~ Overwrite Fuzzy match rows
[~ Overvrite assembled rows
Quality Assurance

[~ Check For inconsiskent terminology
Scope
[ Limit ko current record selection

Starting point
K I

Cancel

=l
|

Pretranslate

options

Langua...

& German

{7 all karget languages
Fil...

% Current File

& all files
Match...

¥ fccept only exact matches

¥ &ssermble Fram portions

¥ Insert source kext For Failed portions

Overwriti..

= overvrite exact match roves

[T Crvervrite Fuzzy match rows

= Cvervrite assembled rows
Quality Assuran...

= Check For inconsistent terminology
Sco..

I Limnit ko current record seleckion

Starting poi...

-

[NERI NN RNERNRNRRNNERRNNNNANNNNARRENRNEN]

Processed 60 source sentences.

26 sentences with a unigue exack match,
2 sentences with 1 of more fuzzy makches.
32 sentences assembled from portions,

4. Pretranslation Results

e The DéjaVu X editor shows the result of the pretranslation process. The status of each
segment is colour coded. Segments with a green bar are 100% matches from the TM(s)
or the termbase(s), segments with a blue bar are segments which have been assembled
because they do not have an exact match. The segments without a match have to be
translated manually by the translator using the TM.
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English {United Kingdarm)

» Caution m— LN I
Example — s
Mote — 4 TIEF LN
Recommendation m——Erpfehiung
Syntax — SR

Typographic Conventions

Type Style

Description

Example text

{1Mwords ar characters appear{=}ing an the screen.

These include field narmes, screen titles, pushbutions, menu names
as well as directory paths and program options.

Cross-references to other documentation,
Example text

Emphasized wards or phrases in body text, titles of graphics and
tables,

EXAMPLE TEXT
Mames of elements in the system.

These include {3tnames of reports, program narmes, ransaction
codes, table names, and individual key wards of a programming
larguage, when surrounded by body text, .9, , SELECT and INCLUCE,

Example text
Screen output,

This includes file and directory names and their paths, messages,
source code, names of variables and parameters as well as names of
installation, upgrade and database tools,

m— Typografische Komentionen

— FOr At

—Poschireibung

— P ispie et

] \Words or characters appear{Z}ing on the screen.

m—— These include figld names, screen titles, pushbuttons, menu names

as well as directory paths and prograrm options,

— LErverweise 20 anderen Dokumenten,
— s e

e Heryorgehobene Warter oder Phrasen im Text, Titel von Grafiken und

Tabell=n,

— Beispie et
m—— [|ames of elements in the system.

m—— These include {3narmes of reparts, program narmes, transaction

codes, table names, and individual key wards of 3 programming
language, when surrounded by body text, e.g. , SELECT and INCLLUCE,

— P ispie et
e Bj|dschir mausgabe,

m—Hicrzu gehidren Datei- und Yerzeichnisnarmen und die zugshdrigen

Pfade, Meldungen, Quellcode, Mamen von Yariablen und Parameter
sowis Marnen von Installations-, Upgrade- und Datenbanktools,

e You can now look through the pretranslated segments using Ctrl + DownArrow to go
from one segment to the next and confirm the translation. When you come to a
segment where you only see the source segment in the target cell, you have to enter a
translation manually. Another possibility is to look in the AutoSearch-Sentences
window at the bottom of the DéjaVu X screen to view the fuzzy match(es) found in the
TM for this segment. This information is accompanied by a match value on the right
hand side of the window and some other information, like subject field, file name of

the TM, project name of the fuzzy match etc.
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¥ These include {3inames of reparts, program names, transaction
£odes, table names, and individual key wards of 2 programming
language, when surrounded by body tet, e.g, , SELECT and INCLUDE,

mmmmm Thiese include {31names of reparts, program names, transaction
codes, table names, and individual key words of & programming
% languace, when surrounded by body text, e.g. , SELECT and INCLUDE,

Erarnple text
Screen outout,
Thiz includes file and directory names and their paths, messages,

source code, names of variables and parameters as well as names of
insfallatinn. unnrade and datahasa minls.

fssembled

— Crore 9%

User: s1Efrkf

L35t Moclified: 21.07.2006 12:24:43

e Higrzl) gehdren Datei- und Yerzeichnisnamen und dis zugehirigen
Pfadz, Meldungen, Quellzods, Mamen von Yarisblen und Parameter
snwie Mamen vin Thefallatinns-. Unarade- ond Datenhanktnnls. j

i llanguage, when surrounded by body text, e.q. , SELECT and INCLUDE.

14 [These include {3names of reparts, program names, transaction codes, table names, and individual key words of a programming

Dazu gehiren Mamen von Berichten, Programmen, Transaktionskodes, Tabellennamen und einzelne Schiisselwdrter einer
Programmiersprache, wenn sie von narmalem Text umgeben sind, 2.8, SELECT und INCLUDE. 43}

eColaTrain

These include repertnames, program names, transaction codes, kable names, and individual key wards of a programming

ecalotrain_translation - ecolotrain_translation.dvprj

Dazu gehiren Namen von Berichten, Programmen, Transaktionskodes, Tabellennamen und einzelne Schiiisselwdrter einer
Programmiersprache, wenn sie von narmalem Text umgeben sind, 2.6, SELECT und INCLUDE.

lwirter einer

21,07, 2006 10:31:36

Computer science and kechnology. Computing LO_1_en.doc sl1EftkE
1| Z:\CAT tools| Translating|Project|ecolotrain_ws_saar.dvmdb 2%
"l_‘_ﬂ \LO_2_en.dac
The first four boxes in the AutoSearch-Sentences window contain the source sentence as it
occurs in the current document, its translation found in the TM (including embedded codes) as
well as the source sentence found in the TM together with the translation. In the source
segments, the differences between the old and the new sentences are shown in red characters
or marked as deleted.
The box with the blue background and the number (on red background) is the place where
you can select the translation to be inserted in the target text part of the editor by double
clicking on the number or somewhere else in the segment. If more than one match was found,
they appear in this window below each other and you can select the translation you want by
double clicking on it.
5. Manual Corrections
e Sometimes it might happen that in the target segment an embedded code is missing or
is placed at the wrong position. In this case, you have to insert or move it manually. In
order to insert a code manually, right click with your mouse at the position where the
code has to be inserted and choose Copy Next code from the popup menu or press F8.
These include {3}names of reports, program names, fransaction B Dazu gehdren Maman von Rarichtan Praaramman
codes, table names, and individual key words of a programming Trarsaktionske A Scan... Chr+s
language, when surrounded by body text, e.q. , SELECT and INCLUDE, giner Program  3ean with Wildcards. .. ctrshift+3
sind, z.B. SELE Add Pair to Lexicon F10
Example taxt B Baispialtxt s‘[] Add Pair to Terminology Database... F11
L &dd Pair ko Terminalagy Dakabase (Mo Prompt) Shift+F11
Scresn output, B Bildschir mausc ﬂﬂ &dd Pair ko Translation Memory F12
This includes file and directory names and their paths, messages, g Hierzu gehirer dh Cut Chrl
source code, names of variables and parameters as well as names of ™ Plade, Meldunt By copy Chrlee
installation, upgrade and database tools. SOWIE NaMen * @8 pace Chrley
EXAMPLE TEXT B Beispieltext Delete Codes Crl+LEER
{41Keys on the keyboard, for example, function keys (such as {51F2 g ! {4} Tasten auf Delete Codes and Text Ciri+LEER
{61) or the {7 ENTER{E! key, — die {7/EINGARI__ Copy All Codes AlL+F3
Exarrple text B Beispizltaxt -
— Reset Serkence Status Chel+5hift+1
{O1Exact user enfry. B {0} Exakter Ber 3 Pending Ctrh-Shift+P
Tl s el e o cbrares rarsbror (10T el b Hom + s e Hs sorobroses | s Tharors = s A I EIISHIEE]
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In order to move a code within the target segment, you can use the normal Windows
operations for cutting and pasting text elements. Select the code to be moved in the target text,
cut it using Ctrl + X, move the mouse pointer to the position where the code has to be
inserted and paste it using ctrl + v.

Continue translating in this way.

V. Exporting

1. Getting Started

When the translation of a file or project is finished, you have to export it from DéjaVu X, in
order to restore it to the original format.

Choose the option Export/Project... from the File menu in DéjaVu X.

File Edit Insert Wiew Translation  Project

D Mew. ..

ChrlH-M
Chrl4-0

Expork

.\Projectiecolotrain_update. dvpri

... \ecolokrain_translation, dvpri
.decolotrain_terms_en-fr.dvtdb

. decolotrain_terms_en-it, dvkdb
.Jdecolotrain_kerms_en-ro,dvtdb

. decolotrain_terms_en-si.dvidb

. \EM-DEYecolore_terms_en-de.dvkdb
... \Projectiecolore_terms, dvbdb

A0y Materialisample, dvbdb

7 T [ Ry e R [ ) R OO L B e R [

Lexicon Users Tools  window  Help

| An| @ s | 4] | DB %

Rows

| GErmMan

L= L e

Filefs) {via Project Exploret) l!

External Yiew. ..

Satellite Project. ..
Pack 2 Go...
Subset of Translation Memory

Subset of Terminology Database. ..

m
(£
=

Alt+F4

Lexicon...
ECT f i IMCCUDE, EFEr F
sind, z.
& Beishie

In the Export Options dialog box choose the location where the exported file shall be
stored. For this exercise, choose your Project folder in My Documents\CAT

tools\Translating.
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Export Options . x| ==

General rtar
Destination: IZ:'l,C.D.T tools TranslatingtProject _I e
Languages Ordner suchen 21|

EGerman / Select Destination Path

Click here to choose

. - -{5) Adobe -]
location of export file EHi3 CAT tooks
-5 Alignment
{h Creation
Filker-specific Options & .gnEsrl\igrég
[l Microsoft Word {h EN-ET
Export source comments as OFfice comments [ @ EM-FR.
Export target comments as Office comments [ @ EM-IT
Highlight et in exported files r @ EN-RO)
Highlight options ) EM-SI
Highlight order of preference Translation status

[0]4 | (04 I abbrechen |

2. Export Progress

o After having specified the location of the export file, click on OK in the Export
Options dialog box.

The translation file(s) are now exported from the project.

Export Options ﬂ

General
Destination: IZ:'\CP.T tools) TranslatingProject _I

Languages

EGerman

Export Progress x|

Exporting file 1 of 1 -
ZCAT toolsi TranslatingiProjectide_deilo_Z en.doc

-n

ilter-specific Of
=l Microsof
Exporkt so0
Export tar
Highlight kewesrr
Highlight options
Highlight order of preference Translation skatus

=R ma T

During the export process DéjaVu X creates a new folder for the exported file(s), in order to
avoid overwriting the source text, if the translator chooses the same folder where the source
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text is located. In the example given new folder "de-de" was created for the target language
file (German) in the Project folder.

During the export phase, an error message will appear for every target segment that does not
contain the embedded code(s) of its equivalent source segment. In this case, you will have to
end the export, go back in the editor and make sure all the codes from the source segments are
copied in their target equivalents. Then, repeat the export steps explained above.

Adresse I_.'r ZACAT tools| Translating\Projectide_de

Crdner 2 || Mame - | Grofe | Tvp | Gesndert am

(B Desktop ] B0 7 en.doc 66 KB Microsoft Word-Dokument  21.07,2006 13143

Em'] Eigene Dateien

mj Adabe

=g CAT taals

- aligrment

m_j Creation

Em_j Translating
[#l-{g7) EN-DE
[#-{g7) EN-ET
[#-{g) EN-FR
457 EN-IT
F-57) EN-RO
[#-457) EN-SI
Em'j Project

s oo
- DRF

e You can now navigate to the folder where your translation is stored and open the
document in Microsoft Word. You can verify if the layout of the exported target file is

the same its original, which you can still find in the folder for the respective language
pair.

End of exercise 11

Congratulations! You have successfully completed exercise Il of the eCoLoTrain Translation
Memory module.
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